
EYRAGUES (13630)
Place de la Libération
Tél. +33 (0)4 90 92 84 47
espaceculturetourisme@orange.fr
www.eyragues.fr

GRAVESON (13690)
Cours National
Tél. +33 (0)4 90 95 88 44
office.tourisme@ville-graveson.fr
www.graveson.fr

MAILLANE (13910)
Av. Lamartine
Tél. +33 (0)4 32 61 93 86
ot-culture@maillane.fr
www.maillane.fr

NOVES (13550)
Bd de la République
Tél. +33 (0)4 90 92 90 43
tourisme@noves.fr
www.noves.fr

ORGON (13660)
Musée Urgonia - Chemin des Aires
Tél. +33 (0)4 90 73 09 54
officedetourisme@orgon.fr
www.orgon.fr

SAINT-ANDIOL (13670)
Musée Jean Moulin
Place Mal de Lattre de Tassigny
Tél. +33 (0)4 90 95 48 95
office.tourisme@st-andiol.fr
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Mont Ventoux (50 km - 50 min)
Orange (36 km - 23 min)

Nîmes (45 km -1h15)
Pont du Gard (30 km - 45 min)

Tarascon (20 km - 28 min)
Arles (35 km - 46 min)
Les Saintes-Marie-de-la-Mer
Camargue (75 km -1h15)

Les Baux-de-Provence
(20 km - 30 min)

Aix-en-Provence (80 km - 55 min)
Marseille (90 km -1h10)
Aéroport Marseille-Provence (55 km - 50 min)

EV17
Via

Rhona

Voie Verte Val de Durance

EV8 la Méditerrannée à vélo

CULTURE ET PATRIMOINE

BARBENTANE
 Château XVIIe siècle
 Église Notre-Dame-des-Grâces 
 Chapelle de Bagalance IXe siècle
 Couvent des Observantins
 La Prison
 La Petite et Grande Pousterle
 Tour Anglica
 Porte Calendrale
 Porte du Séquier
 Maison des Chevaliers XIIe siècle
 Hôtel de ville
 Moulin de Bretoule

CABANNES
 Château des Rolland
 Église Sainte-Madeleine XIIIe siècle
 Chapelle Saint-Michel XIIe siècle
 Lavoir couvert

CHÂTEAURENARD
 Forteresse des Comtes de Provence XIIe au XVe siècle
 Église Saint Denys XIIe au XVIe siècle
 Chapelle Saint Honorat XIIe siècle
 Place des Consuls
 Fontaine de la Durance
 Vierge Dorée
 Moulin de la Roque
 Musée des Outils Agraires et des Traditions

EYRAGUES
 Église Saint-Maxime XIIe siècle
 Chapelle Saint-Bonnet XIIe siècle
 Remparts
 Musée du Patrimoine

GRAVESON
 Château du Breuil XVe siècle
 Église Notre Dame de la Nativité de Marie XIIe
siècle

 Grand Portail
 Site archéologique de la Via Agrippa
 CREDD'O, Centre de Rencontres, d’Études, 
de Documentation et de Diffusion d’Oc

 Musée de Région Auguste Chabaud

MAILLANE
 Église Sainte-Agathe XIIIe siècle
 Maison du Lézard
 Tombeau de Frédéric Mistral
 Mas du Juge
 Vestige du Moulin Communal
 Musée Frédéric Mistral

MOLLÉGÈS
 Église Saint Pierre ès Liens XIIe siècle
 Chapelle Saint Thomas Xe siècle
 Abbaye Cistercienne XIIIe siècle
 Place du Lavoir
 Lavoir des femmes
 Monument du Cheval

NOVES
 Église Saint-Baudile XIIe siècle
 Chapelle Notre-Dame de-Vacquières
 Chapelle des pénitents blancs du XIVe siècle 
(Bibliothèque)

 Chapelle Notre-Dame de Pitié XVIIe siècle
 Porte de l’Horloge
 Remparts du XIIe au XIVe siècle
 Porte d’Aurose au Nord
 Porte d’Agel au Sud
 Porte des Moulins avec son beffroi du XVIe siècle
 Esplanade du Château
 Musée privé de l’École de 1960 à 1970

ORGON
 Site du Château du Duc de Guise
 Église de l’Assomption XIVe siècle
 Chapelle Notre Dame de Beauregard
(ancien monastère XVIIe et actuelle chapelle 
XIXe, ancien oppidum)

 Chapelle Saint Veran Xe siècle
 Chapelle Saint-Roch XVIIe siècle
 Chapelle Saint-Gervais XVe siècle
 Portes anciennes
 Remparts
 Chemin des oratoires
 Musée Urgonia – Musée de paléontologie, 
d’archéologie et de biodiversité

 Oratoires

PLAN-D’ORGON
 Église Saint Louis XIXe siècle
 Statue Saint Esteve
 Mas Du Plan
 Oratoires

ROGNONAS
 Église Saint-Pierre XIIe - XVIè siècles 
 Jardin de la Vierge
 Pont de Rognonas - 1853

SAINT-ANDIOL
 Château XIVe siècle
 Église Saint-Vincent XIe siècle
 Chapelle Sainte-Croix Xe siècle
 Fresque Jean Moulin
 Musée Jean Moulin, souvenir de mon pays

VERQUIÈRES
 Château de Castellan
 Église Saint-Vérédème du XIe siècle

LES MARCHÉS
MARDI

Cabannes - 7h30-12h - Place de la Mairie 
Rognonas - 7h30-12h - Place du Marché

MERCREDI
Mollégès - 8h-12h - Place de la Maison des 
associations
Châteaurenard - 8h30 à 12h30 - de novembre à 
mai
Mercredis des producteurs - Place de la République

JEUDI
Noves - 7h30-12h - Place Jean Jaurès

VENDREDI
Eyragues - 7h30-12h - Place de la Libération
Graveson - 8h-12h30 - Centre-ville 

SAMEDI
Châteaurenard - D’avril à octobre - 7h45 à 13h 
Marché des Producteurs - M.I.N
Maillane - 7h30-12h30 - Centre du village

DIMANCHE
Châteaurenard - 7h30-13h - Cours Carnot

Balade au pas des ânes, atelier argileux ou 

rencontre avec des animaux attachants.

Stroll at the pace of donkeys, a clay workshop, 

or meet some endearing animals.

FAMILLES

Et s’il vous restait une Provence à découvrir ?
La Provence de Frédéric Mistral ?What if there's still a Provence left for you to 

discover? The Provence of Frédéric Mistral?

HISTOIRE

13 villages provençaux authentiques à 

découvrir !
13 authentic Provençal villages to explore!

DÉCOUVRIR

Elles font vibrer les habitants, elles émerveillent les visiteurs : les fêtes des charrettes ramées !
Let yourself be enchanted by the festivals of the decorated carts (carreto ramado in Provençal) !

CHARRETTES

Terre de Provence agglomération 

Office
TourismeIntercommunalde

04 90 24 25 50
accueil.oti@terredeprovence-agglo.com

myterredeprovence.fr

BUREAUX 
D’INFORMATIONS 

TOURISTIQUES
TOURIST BOARDS

MAIRIES
CITY-HALLS

BARBENTANE (13570)
Le Cours
Tél. +33 (0)4 90 90 85 85
contact.mairie@barbentane.fr
www.barbentane.fr 

CABANNES (13440)
Médiathèque - 129 Bd. Saint-Michel
Tél. +33 (0)4 90 90 47 96
tourisme@mairie-cabannes.fr
www.mairie-cabannes.fr

CHÂTEAURENARD 
(13160)
Tél. +33 (0)4 90 24 35 35
www.chateaurenard.com

Maison des Services : Place Voltaire
Médiathèque : Place Isidore Rollande

MOLLÉGÈS (13940)
1 place de l’Hôtel de Ville
Tél. +33 (0)4 90 95 03 51
accueil@molleges.fr
www.molleges.fr

PLAN-D’ORGON 
(13750)
Place de la Mairie
Tél. +33 (0)4 90 73 26 00
accueil@plandorgon.fr
www.plandorgon.fr

ROGNONAS 
(13870)
Place Jeanne d’Arc
Tél. +33 (0)4 90 90 33 00
accueil@rognonas.fr
www.rognonas.fr

VERQUIÈRES 
(13670)
Place de la mairie
Tél. +33 (0)4 90 90 22 50
mairie@verquieres.com
www.verquieres.com

N7

D570N

Golf de Barbentane« Lou soulèu me fai canta » 
 « Le soleil me fait chanter »

Frédéric Mistral

Musée Auguste Chabaud

Musée Frédéric Mistral

Bambous en Provence

L'Arche de Méo

Musée Jean Moulin 
Souvenirs de mon Pays

Lac de Cabannes

Musée Urgonia

Forteresse des 
Comtes de Provence

Terre de Provence agglomération 

Office
Tourisme

Intercommunal
de
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GRAVESON - MAILLANE - MOLLÉGÈS - NOVES - ORGON 

PLAN-D’ORGON - ROGNONAS - SAINT-ANDIOL - VERQUIÈRES

une Provence
IL VOUS RESTE

À DÉCOUVRIR

CARTE TOURISTIQUE
Tourist map
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 VIN / Wine

DOMAINE DU VAL DE L'OULE 
Route d'Eygalières | +33 (0)4 90 95 19 06 | Sur RDV
vignoblesbenoit@orange.fr - vignoblesbenoit.fr
Domaine de 50 hectares de vignes qui s'étendent aux 
pieds des Alpilles. La production est le fruit d'une passion 
transmise depuis 5 générations. Vente et dégustation le 
samedi ou sur rendez-vous. 
Domain of 50 hectares of vines which extend to the Alpilles. The 
production is the result of a passion transmitted for 5 
generations. Sale and tasting on Saturday or by appointment.

 VIN ET HUILE D'OLIVES / Wine and olive oil

DOMAINE DE VALDITION 
Route d'Eygalières | + 33 (0)4 90 73 08 12
valdition@valdition.com - valdition.com
Domaine. Boutique sur place. 
Vineyard. Sale at the property.

AGRICULTURE BIOLOGIQUE  AOP IGP

AGRICULTURE BIOLOGIQUE  AOP IGP

PRODUITS DU TERROIR  / Local Products

 VIN / Wine

DOMAINE BELLEVISTE
Route des Baux | +33 (0)6 09 58 60 84 
commercial.belleviste@gmail.com
 www.belleviste.wordpress.com
Le Domaine Belleviste perpétue les traditions viticoles de 
la famille Riousset depuis six générations. 
winemaking traditions for six generations.

GOLF DE BARBENTANE 
2125 quartier | +33 (0)4 90 95 63 62
golfdebarbentane@gmail.com - golfdebarbentane.fr
Parcours 6 trous. Cours, stage et compétitions régulières. 
6 holes.

ATELIER FABRICATION DE SANTONS - 
CRISTINE DARC
4 Le Cours | +33 (0)6 24 05 15 87 | Sur RDV
contact@santonscristinedarc.fr - 
santonscristinedarc.fr
Découvrez le fabuleux métier de santonnier au 
travers des santons qui illustrent les traditions 
provençales. Ateliers découverte et stages. 
Discover the wonderful work of a santonnier (tiny 
Provencal figurines).

ARTISTE PEINTRE - ISABELLE VAVASSEUR 
10 ch. de Cadeneau | +33 (0)4 90 95 55 76 | Sur RDV
isa.vavasseur@gmail.com - isavavasseur.blogspot.com
Artiste peintre réalisant des peintures de paysages 
bucoliques et champêtre. 
Présente de Mars à Octobre le matin sur la Place du Palais des 
Papes (à Avignon 84). 
Isabelle mades paintings of bucolic and rural landscapes.

 HUILE D'OLIVES / Olive oil

LE MOULIN DE BARBENTANE – OLLIER
1231 rte d'Avignon | +33 (0)4 90 20 95 02 
contact@moulin-barbentane.com - moulin-barbentane.com
Production d’huiles 100% naturelles vierges extra à partir d’olives 
récoltées en Provence. Vente sur place et commande en 
ligne. 
Production of 100% natural extra virgin oils. Shop on site & on line.

 SPIRULINE / Spirulina 

LA FERME DES PARPAIOUNS - COULEUR SPIRULINE
985 rte de Terrefort | +33 (0)6 99 87 60 33 | Sur RDV
couleurspiruline@gmail.com - couleurspiruline.com
Culture et production de la spiruline de manière saisonnière, 
artisanale, et respectueuse de l'environnement. Vente sur 
place et commande en ligne. 
Seasonal and homemade production.

BARBENTANE

ACTIVITÉS DE LOISIRS / Leisure and activities

ARTISANAT / Arts and craft

PRODUITS DU TERROIR  / Local Products

P'TITS ÂNES 
98 ch. des Chutes | +33 (0)6 68 34 62 59 | Sur RDV
ptits_anes@yahoo.fr - ptits-anes.fr
Randonnées accompagnées d’ânes miniatures, en 
campagne, dans la Montagnette et les Alpilles. Circuit au 
choix sur la demi-journée, la journée, ou le week-end.  
Hiking with tiny donkeys, in the countryside, in the Montagnette 
and the Alpilles. Circuit of your choice on the half-day, the day, 
or all the weekend.

PROVENCE QUAD LOCATION 
5 av. Docteur Pramayon 
+33 (0)4 90 15 40 47 | +33 (0)6 18 07 64 59 | Sur RDV
contact@provence-quad-location.com 
provence-quad-location.com
Balades touristiques et découvertes avec un 
accompagnateur en vélo debout (vélo' trot) et en quad. 
Dégustation, repas et visite selon la formule.  
Tourist rides and discoveries with a guide on a standing bike 
(scooter bike) and quad. Tasting, meal and visits according to 
the formula.

ENTRÉE PAYANTE MARQUE VALEUR PNRA

ENTRÉE PAYANTE 

LES CALÈCHES DE MADO 
Draille de l'Agrenat 
+33 (0)4 90 90 26 45 | +33 (0)6 09 76 59 80 | Sur RDV
lescalechesdemado@orange.fr - lescalechesdemado.cleasite.fr
Mado et Gilbert vous emmènent sur les sentiers en campagne 
à la découverte du patrimoine Provençal au pas des chevaux. 
Mado and Gilbert take you on the countryside trails to discover 
Provençal heritage following the horses pace.

ENTRÉE PAYANTE 

L'ARCHE DE MÉO 
999 rte de Saint-Andiol | +33 (0)7 83 76 54 48
contact@arche-de-meo.com - www.arche-de-meo.com
Parc animalier de 250 animaux, arboré et ombragé de 5000 m² 
avec deux grands plans d’eau. Snack et buvette. Visites guidées, 
événements saisonniers, activités thématiques. 
Park shaded and extended on 5000 m²  where 250 animals 
lives. 2 large water places in the center. Snack and refreshment 
bar. Guided tours, seasonal events, themed activities.

ENTRÉE PAYANTE AIRE DE JEUX POUR ENFANTS

LES GRANDES VADROUILLES 
349 ch. du Jeu de Mail | +33 (0)6 71 39 01 09 | Sur RDV
lgvadrouilles@gmail.com - lesgrandesvadrouilles.com
Location de mobilettes anciennes des années 70 à 90 ainsi que 
des voitures anciennes (2 CV), pour découvrir la Provence 
autrement. Possibilité de livraison dans un rayon de 20 km. 
Rental of old mopeds from the 70s to the 90s, to discover Provence 
differently. Possibility of delivery within 20 km around.

ENTRÉE PAYANTE 

ESCALADE À ORGON  
Association Esprit Grimpe | +33 6 34 32 74 89
associationespritgrimpe@gmail.com | orgon.fr
47 longueurs (en comptabilisant le mur du 4, le mur du 6 et le mur 
Notre-Dame). De 15 à 30 m de haut. 
47 lengths (counting the wall of 4, the wall of 6 and the Notre Dame 
Wall). 15 to 30 meters high.

LAC DE CABANNES 
Chemin des Courses
Lieu de pêche et de détente. Bordures arborées pour 
d’agréables promenades.
Idéal également pour les sportifs grâce au parcours de santé. 
Fishing and relaxing place, fitness trail.

AIRE DE JEUX POUR ENFANTS

SANTONS PICO MOUTON - STÉPHANIE DELLA SAVIA 
648 ch. Barrié | +33 (0)6 12 74 28 17 | Sur RDV
stephanie.della@sfr.fr
Création de santons d'argile moulés faits main. 
Creation of handmade molded clay santons

 ÉLEVEUR - FROMAGES  / Breeder - cheese maker

LE JAS DES LILAS 
Petit Chemin du Devens | +33 (0)6 37 60 41 06 | Sur RDV
marionvillard@orange.fr - le-jas-des-lilas.business.site
Élevage de brebis, production de yaourts et de nombreux 
produits à base de lait de ses brebis. Vente en drive à la 
ferme. 
Products of sheep’s milk. Sale on site

PRODUITS DU TERROIR  / Local Products

CABANNES
ESPACES NATURELS, PARCS & JARDINS
Natural Landscape, parks and garden

ARTISANAT / Arts and craft

FORTERESSE DES COMTES DE PROVENCE 
Montée des Tours | +33 (0)4 90 24 35 35
Ancienne forteresse des Comtes de Provence datant du XIIe 
et XVe siècles. Jardin des Tours.  
Ancient castle from the 12 c and the 15 c.

MUSÉE DES OUTILS AGRAIRES ET DES TRADITIONS 
31 bis rue Jentelin | +33 (0)4 90 90 11 59
mds@chateaurenard.com - chateaurenard.com
Le musée évoque l'évolution de l'agriculture grâce à une 
collection d'outils anciens, certains datant du XIXe siècle, 
servant à l'agriculture maraîchère, viticole et céréalière. 
Collection of ancient agricultural tools from the 19th century.

VUE PANORAMIQUE

TOURISME & HANDICAP

CHÂTEAURENARD

CULTURE ET PATRIMOINE / Culture and heritage

MUSÉE DU PATRIMOINE 
1 rue du Lavoir Couvert | +33 (0)4 90 94 34 08 | Sur RDV
musee.eyragues@gmail.com
Exposition permanente de costumes d'Arlésienne, d'objets de 
la vie quotidienne, de l'agriculture du début XXe siècle. 
Permanent Arlesian costumes exhibition and also of daily life 
and agricultural objects dating from the beginning of the 19th.

MUSÉE PRIVÉ DE L’ÉCOLE DES ANNÉES 60 À 70 
Ancienne école, Avenue de la République, Paluds de Noves
+33 (0)4 90 95 01 81 | tourisme@noves.fr | Sur RDV
Visite commentée de cette ancienne école par une 
passionnée de l'école à l'ancienne qui a réuni du mobilier et 
objets des années 60 à 70.
Guided tour of this former school by a school enthusiast old-
fashioned which brought together furniture and objects from 
the 60s to the 70s.

L’ESPLANADE DU CHÂTEAU
Rue Marc Mielly  
Point de vue sur le village ,table d'orientation, lieu de pique-
nique et un parc de jeux pour les enfants.
Esplanade of the Castle: viewpoint over the village, orientation 
table, picnic area, and a playground for children.

VUE PANORAMIQUE AIRE DE JEUX POUR ENFANTS

MAS DU PLAN
Route de Cavaillon, Rue du 19 Mars 1962
+33 (0)4 90 73 26 00 | plandorgon.fr
Première bâtisse provençale du village qui sert aujourd’hui de 
lieu d’expositions. 
« Le Mas » is the first house built in the village. Nowadays 
numerous exhibitions take place.

L’ESPLANADE DE LA GARE
152 rte de Cavaillon | +33 (0)4 90 73 26 00 | plandorgon.fr
A proximité de la place Frédéric Mistral, cet espace invite à la 
détente en parcourant les allées fleuries et arborées 
d’essences variées, agrémenté d'une belle fontaine. Une photo 
de l’ancienne gare et un présentoir retraçant la vie ferroviaire 
témoignent de ce qui a renforcé à l’époque la notion de 
carrefour industriel et touristique. 
Near Frédéric Mistral Place, it is a place where you can relax 
crossing the flowered and raised alleys with various essences, 
embellished with a beautiful fountain. A photo of the old train 
station and a display retracing railway life testify the 
importance of industry and tourism at that time.

MUSÉE JEAN MOULIN, SOUVENIR DE MON PAYS 
Place du Maréchal de Lattre de Tassigny | +33 (0)4 90 95 48 95
office.tourisme@st-andiol.fr - saint-andiol.fr
Le musée retrace la vie de Jean Moulin à travers 200m² 
d'exposition avec des photos rares, archives, objets d'époque et 
films et une reconstitution de la carlingue de l'avion qui l’a 
parachuté en 1942. Visite libre d'environ 1h30. 
Sur réservation : groupes et scolaires.
The museum traces the life of Jean moulin through 200 m2 of 
exhibition with rares photos, period objects and films and also a 
reconstition from the cabin of the plane that parachuted him in 
1942. Self-guided tour of approximately 1h30.

PARC DU CHÂTEAU 
Rue Maréchal Leclerc
Parc qui entoure le château et les arènes sur 2 hectares 
arborés de platanes centenaires. Pumptrack et City stade.
Park which surrounds the Castel and the arena on 2 hectares 
with trees century-old plane trees. 

AIRE DE JEUX POUR ENFANTS 

LES ANIMAUX ET MARINO 
2641 ch. des Costières | +33 (0)6 14 37 11 81 | Sur RDV
baronimn@gmail.com - lesanimauxetmarino.com
Ferme pédagogique et refuge animalier où Marie-Noëlle et 
Frédéric prennent soin de la retraite d’animaux « stars » du 
cinéma. Possibilité de diner d’observation et d’hébergements 
en truck lodges. 
Educational farm and animal shelter where Marie-Noëlle and 
Frederic Take care of retired animals « stars » of the cinema. 
Possibility of observation dinner and accommodation in truck lodges.

YES PROVENCE - VINTAGE ROADS 
Route de Cavaillon | + 33 (0)7 58 81 78 78
contact@yesprovence.com - yesprovence.com
Découverte de la Provence en voiture vintage (2cv, Méhari, 
Coccinelle, Combi Van), avec ou sans chauffeur. 
Discover Provence with a vintage car with ou without private 
driver (2CV, Mehari, VW Beetle, VW Beetle Van).

ENTRÉE PAYANTE

ENTRÉE PAYANTE

BLEU JAUNE EN PROVENCE
991 av. des Vergers | +33 (0)4 90 04 54 51
contact@bleujaune.com - bleujaune.com
Boutique et lieu de fabrication artisanale de savons "de 
Marseille" et utilisation d'huiles et des bases 100% végétales. 
Shop and place of artisanal production of "Marseille" soaps and 
use 100% vegetable oils.

MUSÉE URGONIA – MUSÉE DE PALÉONTOLOGIE, 
D’ARCHÉOLOGIE ET DE BIODIVERSITÉ  
Chemin des Aires | +33 (0)4 90 73 09 54
musee.urgonia@orgon.fr - musee-urgonia.fr
L’ancienne prison départementale de 1805 transformée en 
musée abrite aujourd’hui une collection de fossiles régionaux 
datés entre 140 millions d’années et 5 millions d’années. Il 
aiguise la curiosité des grands et petits.
The former departmental prison from 1805, now transformed 
into a museum, houses a collection of regional fossils dated 
between 140 million years and 5 million years ago. It piques the 
curiosity of both adults and children.

CHAPELLE NOTRE DAME DE BEAUREGARD 
Route de ND de Beauregard | orgon.fr
Dominant le village, la chapelle Notre-Dame-de-Beauregard 
est un très ancien lieu de culte dédiée à la vierge Marie. Elle 
domine toute la vallée de la Durance et offre un panorama à 
360° sur les Alpilles, le Luberon et la vallée de la Durance. 
Overlooking the village, the Notre-Dame-de-Beauregard 
Chapel is a very old place of worship dedicated to the Virgin 
Mary. It dominates the entire Durance valley and offers a 360° 
panorama on the Alpilles, the Luberon and the Durance valley.

CHÂTEAU DU DUC DE GUISE 
Chemin des Oratoires | orgon.fr
Directement bâti sur le rocher, ce château a été bati par des 
seigneurs locaux avant de devenir possession des Comtes de 
Provence. Il permettait de contrôler les passages dans la vallée 
de la Durance et d’assurer le paiement des taxes. 
Directly built on the rock, this castle was established on a 
former post military installed since the end of Antiquity. More 
monitoring station as feudal castle, it allowed to control the 
passages in the valley of the Durance and to ensure the 
payment of taxes.

MONUMENT HISTORIQUE VUE PANORAMIQUE

MUSÉE FRÉDÉRIC MISTRAL 
11 av. Lamartine | +33 (0)4 90 95 84 19 
musee@maillane.fr museemistral.fr
Le “Museon Frederi Mistral” est situé 
dans la maison de Frédéric Mistral 
(1830-1914), Prix Nobel de littérature en 
1904, fondateur de traditions 
provençales, défenseur de la langue 
régionale, auteur de nombreuses 
œuvres renommées et créateur du 
Félibrige. Découverte de son intimité au 
travers de ses souvenirs, objets de vie et 
œuvres d'art accumulés tout au long de 
sa vie. Visites guidées et commentées. 
The Museum Frédéric Mistral is located 
in the house of Frédéric Mistral (1830-
1914), Literature Nobel Prize in 1904, 
founder of Provençal traditions, defender 
of the regional language, author of 
numerous renowned works and creator 
of Félibrige (Provençal language union). Discovery of his 
intimacy through his memories, his daily objects and his art 
works accumulated throughout his life. Guided tours and 
commented. 

TOMBEAU DE FRÉDÉRIC MISTRAL 
Chemin du cimetière
Édifié en 1907, avant la mort du poète (1914). C'est une réplique 
du Pavillon de la Reine Jeanne des Baux-de-Provence. La 
devise de Frédéric Mistral y est gravée "Lou souleu me fai 
canta" ("Le soleil me fait chanter").  
Built in 1907, before the death of the poet (1914). It is a replica of 
the Pavilion of Queen Jeanne of Baux-de-Provence. Frédéric 
Mistral's motto is engraved on it "Lou souleu me fai canta" ("The 
sun makes me sing").

MAISON DU LÉZARD 
Avenue Lamartine | +33 (0)4 90 26 66 90 
bibliotheque@maillane.fr
Construite au XVIIe siècle, maison dans laquelle vécut Frédéric 
Mistral de 1855 à 1876. Le poète y a achevé Mirèio, son œuvre 
majeure. Elle abrite aujourd'hui la Bibliothèque-Ludothèque.. 
Built in the 17th century, Frédéric Mistral lived there from 1855 to 
1876. The poet completed his major work “Mirèio”. 
It is now the library.

ENTRÉE PAYANTE MUSÉE DE FRANCE MONUMENT HISTORIQUE

MAISON DES ILLUSTRES MAISON DES ÉCRIVAINS 

MONUMENT HISTORIQUE

MUSÉE DE RÉGION AUGUSTE CHABAUD
41 Cours National | +33 (0)4 90 90 53 02
musee.chabaud@ville-graveson.fr - museechabaud.com/musée
Le Musée Auguste Chabaud présente les œuvres de l’artiste et 
propose des expositions temporaires afin de faire découvrir le 
travail de cet artiste peintre provençal de la première moitié 
du XXe siècle qui appartenait au mouvement Fauviste avec 
Matisse et Derain. 
The Auguste Chabaud Museum presents the artist's works and 
offers temporary exhibitions to discover the work of this 
Provençal painter from the first half of the 20th century which 
belonged to the Fauvist movement as Matisse and Derain.

CREDD'O
2 bd Général de Gaulle | +33 (0)4 32 61 35 35 ass.
creddo@wanadoo.fr - creddo.info
Centre d'étude du patrimoine culturel régional de la langue 
d'Oc. Bibliothèque et librairie à vocation provençale ouverte à 
tous. 
Regional and Cultural Study center of the Oc language 
(Provencal). Provencal library and bookshop.

SITE ARCHÉOLOGIQUE DE LA VIA AGRIPPA 
RD570, Poste électrique de la Montagnette 
+33 (0)4 90 95 88 44
Vestige d’une partie de la Via Agrippa qui reliait Arles à Lyon 
au 1er siècle. 
Via Agrippa vestige which connected Arles to Lyon at the 1st c.

ENTRÉE PAYANTE

GRAVESON

CULTURE ET PATRIMOINE / Culture and heritage

PARC DES POÈTES  
Avenue Romain Rolland | +33 (0)4 90 92 84 47
Jardin autour du Musée du Patrimoine agrémenté de 
fontaines, accueille une allée de bustes des Félibres (Poètes et 
écrivains défenseurs de la langue provençale). Soirées du 
kiosque à musique en été. 
Garden around the Musée du Patrimoine (Heritage Museum) 
embellished with fountains where are settled an allay of the 
Felibres statues (Poets and writers who defend Provencal 
language. Concerts organized at the “kiosque à musique” 
(bandstand) during summer.

BAMBOUS EN PROVENCE 
2388 rte de Graveson | +33 (0)6 83 98 65 34
bambousenprovence13@gmail.com - bambous-en-provence.com
Havre de paix et de fraîcheur dans un jardin de 4,5 ha 
contenant 300 variétés de bambous à découvrir au travers 
d’un parcours fléché. Les bassins, les graminées et la diversité 
des arbustes créent une ambiance unique et extraordinaire. 
Haven of peace and freshness in a 4.5-hectare garden 
containing 300 varieties of bamboo to discover through a 
marked route. The ponds, grasses, and diversity of shrubs 
create a unique and extraordinary atmosphere.

JARDIN REMARQUABLE ENTRÉE PAYANTE

 VIN - HUILE D’OLIVES - MIEL / Wine /Olive oil / Honey

DOMAINE DES BLAQUIÈRES 
601 ch. Notre Dame | +33 (0)6 27 36 56 08
contact@domainedesblaquieres.com
Vignoble, oliveraie et rucher sont à retrouver au Domaine des 
Blaquières. Visite du domaine et vente sur place.
Vineyard, olive grove and beekeeper can be find of the 
Domaine des Blaquières property. Visit and sale on the spot.

IGPAGRICULTURE BIOLOGIQUE  

ESPACES NATURELS, PARCS & JARDINS
Natural Landscape, parks and garden

LE JARDIN DES TOURS  
Montée des Tours | +33 (0)4 90 24 35 35
mds@chateaurenard.com - chateaurenard.com
Le jardin des Tours entoure la Forteresse des Comtes de Provence 
des XIIe et XVe siècles. Point de vue exceptionnel à 360°.  
Garden around the Castle with a panoramic view.

LE VALLON DE LA ROQUETTE 
Avenue du Maréchal Juin | +33 (0)4 90 24 35 35
Un parcours de santé pédestre, à faire seul ou en famille. Aire 
de VTT trial. 
Sports area.

LA COLLINE PIC CHABAUD 
Avenue des Pins | +33 (0)4 90 24 35 35
Colline de pins où se dresse la Vierge Dorée depuis 1867. 
Parcours de santé. 
Pine hill where is stettled the Golden Virgin statue. Path trail. 

VUE PANORAMIQUE AIRE DE JEUX POUR ENFANTS

VUE PANORAMIQUE PARCOURS DE SANTÉ

PARCOURS DE SANTÉ

JARDIN DES QUATRE SAISONS 
Avenue de Verdun | +33 (0)4 90 95 71 05 
graveson-provence.fr
Un jardin composé de quatre parties représentant les 4 
saisons et de collection de viornes. 
A garden composed of four parts representing the 4 seasons. 
With a collection of viburnums.

AIRE DE JEUX POUR ENFANTS

 FIGUES / Figs

MAS DE LUQUET - LES 
FIGUIÈRES 
713 ch. du Mas de la Musique | 
+33 (0)6 07 19 59 25| Sur RDV
infos@lesfiguieres.com - 
lesfiguieres.com
Culture et exploitation de la figue (confiture, chutney…). Vente 
sur place et commande en ligne. 
Growing and transformed products of figs (jam, chutney...). On-
site sales and online ordering.

 MIEL / Honey

JEAN-LUC FAURE
254 rte des Palunettes | +33 (0)6 22 41 39 38 
jlcfaureapiculture@yahoo.fr
Apiculteurs récoltants Jean-Luc et Christel Faure transhument 
leurs ruches en fonction des floraisons. Vente directe à 
l’exploitation. 
Beekeepers Jean-Luc and Christel Faure change their hives 
according the flowering season. Direct sale at the farm.

 VIN  / Wine

DOMAINE DU DEVÈS 
Route de Châteaurenard | +33 (0)6 83 27 69 41 | Sur RDV
laurent.maltinti@orange.fr - domaine-deves.com
Propriété de la famille Maltinti depuis 1955, ce vignoble donne 
un vin biologique particulier qui est le fruit du travail de Laurent. 
Vente directe à la propriété. 
Property of the Maltinti family since 1955, this vineyard gives a 
particular organic wine which is the fruit of Laurent's work. Sale 
at the property.

RICHARD DAL CANTO 
437 Route de Châteaurenard | +33 (0)6 72 02 45 99 | Sur RDV
richard.dalcanto@free.fr - r.dalcanto.free.fr
Installé depuis 2002 sur une propriété de 5 hectares, Richard utilise des 
méthodes artisanales de production et conformes à la réglementation 
de l’agriculture biologique. Vente directe à la propriété. 
Established since 2002 on a 5 hectare property, Richard uses 
artisanal production methods that comply with regulations of 
organic farming. Sale at the property.

 BIÈRE / Beer

BRASSERIE L'AMISTA 
168 Avenue Agricol Viala, les 3 vergers | +33 (0) 6 34 62 00 41
contact@brasserielamista.fr
Une bière locale, artisanale, 100% bio et faite avec beaucoup 
beaucoup d’amour.
A local, artisanal beer, 100% organic and made with a lot of love.

 SAFRAN - MORILLES / Saffron - Morels

CHEMIN DES MULES SAFRAN - MORILLES
676 chemin des Mules, Les Paluds-de-Noves | +33 (0)6 71 50 99 27  
contact.chemindesmules@gmail.com | Sur RDV
Enfant de greffeurs, Noé a toujours baigné dans le domaine 
agricole. En 2019, il se tourne vers la culture de morilles et de 
safran. Deux produits où la délicatesse est le maître mot. 
Cultivation of morels and saffron.

 MIEL / Honey

UN MÂTIN AUX ABEILLES
1230 D7N | +33 (0)7 87 51 84 94 | unmatinauxabeilles@gmail.com
Sur RDV

MAISON MAISONNASSE
2163 RD7  | +33 (0)6 70 36 62 63 | alban.maisonnasse@yahoo.fr    
Sur RDV

 FLEURS COMESTIBLES / Edible flowers

FLEURS COMESTIBLES DE PROVENCE
340 Chemin du Pilon d'Agel | +33 (0)6 09 59 64 68
chantal.hunt1394@gmail.com
Vente de fleurs comestibles. Sale of edible flowers

AGRICULTURE BIOLOGIQUE  

AGRICULTURE BIOLOGIQUE  

AGRICULTURE BIOLOGIQUE  

 HUILE D'OLIVES / Olive oil

DOMAINE DE BOURNISSAC
Route D30, Les Paluds de Noves
+33 (0)4 90 95 45 57 | +33 (0)6 79 65 29 21 | Sur RDV
domaine.bournissac@orange.fr
Production, dégustation et vente d’huile d’olives. Visite du 
moulin pour les groupes sur réservation. 
Olive oil production, tasting and sale. Visit of the mill for groups 
by reservation.

AGRICULTURE BIOLOGIQUE  

DANY LA POTIÈRE 
Villa Camélia, 2bis rue Paul Aubert  | +33 (0)6 18 35 23 57 | Sur RDV
dany.prayet@gmail.com - danylapotiere.fr
Découverte de ses oeuvres et initiation à la technique RAKU 
qui donne l'effet craquelet à l'émail grâce au changement 
brutal de températures.
Raku (from Japan) technic introduction.

CARLOS MARCANO 
24 bd Jules Ferry | +33 (0)4 90 92 42 15  | Sur RDV
carlos.marcano@neuf.fr
Artiste aux multiples facettes. Il réalise des pièces uniques en 
peinture, sculpture, gravure.
Multi-faceted artist: He paints, carvs and engraves.

SCULPTEUR - MARC NUCERA 
Rue du Four | +33 (0)6 37 45 87 08 | Sur RDV
lepoissonivre@yahoo.fr - marc-nucera.fr
Sculpteur en arbre d’œuvres monumentales. Artiste qui 
sculpte les troncs pour sublimer leur essence et leur donner 
une nouvelle vie. Nombreux ouvrages sur son art à son actif. 
Sculptor of monumental works and sculpting artist to sublimate their 
essence and give them new life. Many books on his art to his credit.

POTERIE DE GÉA  
Monastère Notre-Dame de Beauregard, Route ND de Beauregard 
+33 (0)6 22 62 33 54 | contact@poteriedegea.com - poteriedegea.com
Isabel De Géa est une artiste céramiste de raku et de terre 
vernissée qui propose des stages réguliers et des ateliers. 
Isabel De Géa is a raku and glazed earthenware artist who 
offers regular courses and workshops.

FUORI  TEMPO – BIJOUX 
25 ch. du Peintre | +33 (0)4 90 94 93 93 | sergebreton.com | Sur RDV
Serge Breton crée des bijoux d'inspiration médiévale à partir de 
cristal de Murano et vous fait visiter son atelier. Vente sur place 
et commande en ligne. 
Serge Breton creates medieval-inspireds jewelry from Murano 
crystal and shows you around his workshop. On-site sales and 
online ordering.

 HUILE D'OLIVES / Olive oil

LES OLIVIERS DE SAINT-ESTEVE 
Mas La Joséphine, 753 rte de Cabannes | +33 (0)6 43 30 88 09
pascaline.lefevre@cercleurop.com
Pascaline Lefèvre travaille les 4500 pieds d'oliviers à 
l'ancienne (à la main), de la taille à la cueillette. L'huile d'olive 
arbore couleur, odeur et saveur dignes des grands crus. Vente 
à la propriété. 
Pascaline Lefèvre works the 4,500 olive trees manualy from 
pruning to picking. Olive oil sports dignified color, smell and 
flavor great vintages. Sale at the property.

 SPIRULINE / Spirulina

LA SPIRULINE DU SOLEIL
105 RN 7 | +33 (0)9 71 33 72 71 | Sur RDV
spirulinedusoleil@orange.fr - spirulinedusoleil.fr
Exploitation familiale de spiruline de façon artisanale depuis 
2007 sur 1000 m2 de bassin. Vente sur place, en ligne et dans 
les boutiques bio environnantes
Family exploitation of spirulina in an artisanal method since 2007 on 
1000 m2 of basin. Sales on site, online and in bio stores surrounding.

 PÂTISSIER / CHOCOLATIER / CONFISEUR
HAWECKER CRÉATEUR DE DOUCEURS 
Le Cours Carnot | +33 (0)4 90 94 04 16 
hawecker.com
Frédéric Hawecker, meilleur ouvrier de France 2011 (MOF) 
exporte ses chocolats jusqu’au Japon et crée ses 
gourmandises en fonction de son inspiration. Boutique. 
He exports his chocolates at the international like Japan. The 
creation of his delicacies depends on his inspiration. Shop.

 MIEL  / Honey

LE RUCHER D’AURIAC 
410 ch. du Mas d'Auriac
+33 (0)6 74 71 37 40  | Sur RDV
rucherdauriac@hotmail.com
Apiculteur proposant une gamme 
variée de miels. Vente sur le marché 
dominical de Châteaurenard et vente 
en direct sur rendez-vous. 
Different types of honey. Sale on site

LES RUCHERS DU RENARD 
4379 Route de Tarascon
+33 (0)6 37 57 37 03
www.lesruchersdurenard.fr
Toutes sortes de miel et prestations comme la pollinisation, la 
vente d’essaims, des coffrets cadeaux.
All kinds of honey and services such as pollination, sale of 
swarms, gift boxes.

 ÉLEVEUR - FROMAGES  / Breeder - cheese maker

MAS DES CHÈVRES 
Le Mas des chèvres, 476 ch. du Petit San Rémo | +33 (0)6 78 54 13 92
lemasdeschevres@gmail.com - lemasdeschevres.fr
Production de fromages et de produits laitiers au lait de 
chèvre. Vente sur le marché dominical de Châteaurenard, 
commande et drive. 
Production of cheeses and dairy products made from goat's milk. 
Sale on the Sunday market of Châteaurenard, order and drive.

 SPIRITUEUX
DISTILLERIE FRIGOLET LIQUEUR 
26 rue Rolland Inisan, ancienne rue Voltaire | +33 (0)6 11 16 53 82
frigoletliqueur@gmail.com - frigoletliqueur.com
Liqueur élaborée à partir d’une trentaine de plantes 
aromatiques, d’épices et de miel. La recette est 
religieusement tenue secrète. Visite, vente et dégustation.
Liquor made from around thirty aromatics herbs, spices and honey. 
The recipe is religiously kept secret. Visit, sale and tasting.

 SPIRULINE / Spirulina 

SOLIS CULTURAE SPIRULINE 
1955 rte de la Crau | +33 (0)6 03 20 61 65 | Sur RDV
solisculturae@gmail.com - solis-culturae.com
Spiruline cultivée sous abris avec une méthode de récolte 
douce. Visite de la ferme sur rendez-vous. Vente sur place et 
commande en ligne.  
Spirulina cultivated under shelters with a sweet method crop. 
Visit of the fam with appointment. Sale at the property and 
online.

TOURISME & HANDICAP

BIENVENUE À LA FERME AGRICULTURE BIOLOGIQUE  

MEILLEUR OUVRIER DE FRANCE 

 VIN / Wine

LE MAS LONGCHAMP
1817 rte de la Gare | +33 (0)4 90 95 19 06 | Sur RDV
vignoblesbenoit@orange.fr   vignoblesbenoit.fr
Les vins du domaine Benoit Val de L’Oule 
d’Orgon y sont vinifiés selon la méthode 
traditionnelle. Vente sur place. 
Domaine’s Benoit Val de l’Oule wines in Orgon are vinified 
accordind a tradionnal method. Sale at the property.

 MIEL  / Honey

MIELLERIE DES ALPILLES 
757 ch. de Paulet | +33 (0)6 09 09 21 18 | Sur RDV
contact@mielleriedesalpilles.com - mielleriedesalpilles.com
Claire pratique une apiculture de transhumance, pour 
produire plusieurs variétés de miels : Lavande, Garrigues, 
Acacia, Châtaignier. Vente directe à la propriété. 
Claire practice transhumance beekeeping, to produce several 
varieties of honey: Lavender, Garrigues, Acacia, Chestnut. Direct 
sale at the property.

AGRICULTURE BIOLOGIQUE  AOP IGP

AGRICULTURE BIOLOGIQUE  

 MIEL  / Honey

AU RUCHER DE JESSICA
245 rte Jean & Henri Nougier | +33 (0)6 10 58 20 22 | Sur RDV
Apicultrice proposant différentes gammes de miel tout 
au long de l'année grâce à la transhumance. Vente en 
directe et livraison possible sur rendez-vous.  
Beekeeper offering different types of honey during the year 
thanks to transhumance. Direct sale at the property and 
delevery possible by appointment.

 GOURMANDISES / Delicacies

BISCUITS CHARLY
RN7 | +33 (0)4 90 95 17 18
info@biscuits-charly.fr - biscuits-charly.fr
Production de biscuits, 
recette artisanale et 
reconstitution du 
village de St-Andiol 
dans les années 50. Le 
salon de thé "Chez 
Josette" sert les 
gourmandises de 
Biscuits Charly. 
Production of biscuits, 
artisanal recipe and 
reconstruction of the 
village of Saint-Andiol in the 50s. The tea room « Chez Josette » 
serves the delicacies of Biscuits Charly.

 PRODUITS LAITIERS / Dairy Products

LAITERIE LA TAPY 
Mas de La Tapy, 1448 rte de Mollégès | +33 (0)4 90 95 02 04
Dans cette ferme familiale, les vaches pâturent sur plus de 65 
hectares d’herbe fraiche. Sur place, s’y achètent du lait entier 
et pasteurisé, de la crème et du beurre. 
On this family farm, the cows graze on more than 65 hectares of 
fresh grass. Sales of pasteurized milk, cream and butter on site.

 JUS DE FRUITS / Fruits Juices

SOJUFEL - LES PRESSOIRS DE PROVENCE 
RN7, 1397, ch. de la Crau | +33 (0)4 90 95 49 54
contact@pressoirs-de-provence.com - pressoirs-de-provence.com
Une marque née au cœur des vergers et potagers de 
Provence. Naturalité, authenticité, respect du produit et de son 
terroir dans les jus et nectars. Boutique. 
A brand born in the heart of the orchards and vegetable 
gardens of Provence. Authenticity and respect for the product 
and its terroir in the juices and nectars.

BIENVENUE À LA FERME

PARC DE SPORTS ET DE LOISIRS   
Place du Marché | +33 (0)4 90 90 33 00 | (Mairie de Rognonas)
Espace de loisirs disposant d'une piste d'athlétisme, d'un 
terrain synthétique et engazonné, d'un parcours de santé et 
un jardin méditerranéen, dans un parc arboré de 4 hectares.
Recreational area featuring a running track, a synthetic and grass 
field, a fitness trail, and a Mediterranean garden, set within a 4-
hectare landscaped park.

AIRE DE JEUX POUR ENFANTS PARCOURS DE SANTÉ LPO

MAILLANE

EYRAGUES

NOVES

MOLLÉGÈS

ORGON

PLAN-D’ORGON

SAINT-ANDIOL

VERQUIÈRES

ROGNONASACTIVITÉS DE LOISIRS / Leisure and activities

ACTIVITÉS DE LOISIRS / Leisure and activities
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ACTIVITÉS DE LOISIRS / Leisure and activities
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ACTIVITÉS DE LOISIRS / Leisure and activities

ESPACES NATURELS, PARCS & JARDINS
Natural Landscape, parks and garden

ESPACES NATURELS, PARCS & JARDINS
Natural Landscape, parks and garden

ESPACES NATURELS, PARCS & JARDINS
Natural Landscape, parks and garden

ESPACES NATURELS, PARCS & JARDINS
Natural Landscape, parks and garden

ARTISANAT / Arts and craft

ARTISANAT / Arts and craft
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ARTISANAT / Arts and craft

PRODUITS DU TERROIR  / Local Products
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CULTURE ET PATRIMOINE / Culture and heritage
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